
JAVNIPOZIV 
ZA DOST A VLJANJE PONUDA ZA 

USL UGE PREVOJ>ENJA 

a) NAZIV UGOVORNOG ORGANA : 

Direkc ija za ekonomsko planiranje Vijeca ministara Bosne i Hercegovine 

b) OPTS PREDMETA NABAV KE I TEHNICKE SPECIFI KACIJE: 

Usluge prevodenja sa i na engleski jezik 

JRJN-79530000-8-Us luge prevodenja (Usluge iz Aneksa II dio B Zakona o j avnim 
nabavkama) 

c) PERIOD ZA KOJI SE ZAKLJUCUJE UGOVOR: 
Tokom 2021. godine 

d) PROCIJ ENJENA VRIJEDNOST NABA VKE ZA PERIO D TOK OM KOJEG CE SE 

NABA VLJA TI USLUGA: 

12.000,00 KM bez POV-a 

e) KRITERIJ ZA DO DJ ELU UGOVORA: 

Kriterij se utvrduje prilikom svake pojedinacne potrebe. 

Ponudom se smatra svaki dokument koj i sadrz i c ijenu sa POV-om (bez POV-a). 

t) UVJETJ I ZAHTJEVI KOJE PONUDACI TREBAJU ISP UNITI: 

Opc i uvjeti: 

Da su registrovani za obavljanje predmetne dje latnosti. 

Da bi ucestvovali u proceduri j avnih nabavki, ponudaci treba da dostave sljedece 
dokaze: 

-Kopija ID broj a (ukoliko ponudu dostavlj a pravno lice) 

-CV za fizicka lica iii spisak izvrsenih ugovora za pravna lica 

-Rjesenje o postavljenju sudskog tum aca za engleski jezik 

Posebni uvjeti : 

Tehnicka i profesionalna sposobnost: 

I . lskustvo u prevodenju dokumenta za potrebe procesa pristupanja EU, i to s 

bosanskog/hrvatskog/srpskog jezika na engleski i obratno. 

2 . U smislu ovog poziva dokument i za potrebe pristupanja EU znace dokumenti 

koji su izvorno napisani na bosanskom/hrvatskom/srpskom i obratno, a narucite lj 

us luga prijevoda ih je nakon prijevoda slao u neku od institucij a Europske unije 

(prema Europskom vijecu, Europskoj komisij i, Europskoj centralnoj banci iii nekog 



drugoj instituciji za koju je da je iz opisa prevoditeljskog posla jasno da se prijevod 

koristio u procesu pristupanja EU) 

3. Iskustvo u prevodenju dokumenta s bosanskog/hrvatskog/srpskog na engleski i 

obratno se dokazuje dostavom dva ovakva dokumenta opsega veceg od 150 kartica 
teksta (kartica iznosi 1800 znakova s prazninama) prevedena u zadnjih 5 godina 

(razdoblje 2016. - 2020.). 

4. Dokumenti kojim se dokazuje iskustvo u prevodenju moraju biti po sadrfaju 

uglavnom iz podrucja ekonomije, preciznije znacajnim dijelom se ticati 
makroekonomskog izvjestavanja i ftskalne politike. 

5. Dokumentima s podrucja ekonomije u smis lu ove nabave usluga prevodenja 

smatrat ce se dokumenti kod koj ih se najmanje 30% sadrzaja nalazi u poglavlj ima koja 

nose naslove koji j asno sugeri raj u da se radi o poglavlj ima u kojima se na laze 

makroekonomski i/ili fiskalni sadrfaji . 

6. Dokumenti koj i se dostavljaju u svrhu dokazivanja iskustva ponuditelja moraju 

biti dostavljeni u e lektronskoj formi radi analize (CD, USB stick iii sl) i dostupni kod 

narucitelja usluga prevodenja dokumenta online iii na s luzbeni zahtjev osoba Direkcije 
za ekonomsko planiranje ( zbog uvida u ispunjavanje uvjeta koji se traze ovim 

zahtjevom). 

7. Uz dokumente kojim se dokazuje iskustvo u prevodenj u trazeno ovim 

zahtjevom za ponudu moraju biti dostavljeni ugovori kojima se dokazuje i iz kojih se 

jasno vidi da je ponuditelj bio izvodac posla tj. autor prijevoda dokumenta koj im 

dokazuj e trazeno iskustvo. Iz ugovora mora biti jasno vidljivo daje dokument kojim 
se dokazuje iskustvo u prevodenju bio predmet tog ugovora. 

8. Ukoliko iz ugovora koje je ponudite lj imao s prethodnim naruciteljima posla 
nije jasno vidljivo da je prevodenje speciftcnog dokumenta kojim se ~kazuje iskustvo 

bilo predmet ugovora ponudite lj uz Ugovor mora dostaviti potvrdu narucite lja da je 

preveo navedeni dokument koji prilaze u svrhu dokazivanja iskustva trazenog ovim 

Zahtjevom na ponudu. Potvrda treba biti potpisana od ovlastene osobe narucitelja. 

9. Uz svaki dokument kojim se dokazuje potrebno iskustvo potrebno je dostaviti 

izjavu ponuditelja u kojoj stoj i opis u kojem mora biti navedeno: 

I. Naziv prevedenog dokumenta, 
2. Narucitelj prijevoda dokumenta 

3. Godina u kojoj je prijevod obavljen 

4. Za potrebe koje institucije EU je prijevod uraden tj. kojoj j e insituciji upuceen 

nakon prijevoda. 

5. Kontakt osoba ii i kontakt instituc ije narucitelja za koju je prijevod uraden. 

g) PERIOD V AZENJA PON UDE: 

Do 3 1.1 2.2021. godine 

h) NACIN DOST A VLJANJA PONUDE: 



Putem faxa, poste i/ ili e lektronski 

i) ADRESA NA KOJU SE PONU DA DOST A VLJA: 

Direkcija za ekonomsko planiranje Vijeca ministara Bosne i Hercegovine 
Marsala Tita br. 9A/IV 

71000 Sarajevo 

TEL.: 033/650-842 
FAX.: 033/650-845 

E-MA IL: j savic@dep.gov.ba 

j) DA LI SE UGOVOR ZA USLUGE ZAKLJUCUJE ZA JEDNOKRA TNO 

IZVRSENJE ODREDENE USLUGE ILi SUKCESIVNO NA PERIOD KOJT NE 
MOZE BITI DUZI OD CETIRI GODINE: 

Ugovori se zakljucuju sukcesivno prema potrebama Direkcije za ekonomsko 
planiranje na period do 31.12.2021. godine 

k) KRAJNJI ROK ZA DOSTAVLJANJE PON UDE (DATUM, MJESTO I VRJJEME): 

02.02. 2021. do I 0.00 sati, Sarajevo 

I) Kontakt osoba, broj telefona i adresa e lektronske poste: 
Jelena Savic 

Tel.: 033/650-885 

j savic@dep.gov.ba 

Broj: 04-16.5 ~J}l/f'· 
Sarajevo, 1 f Of ,2/- godine 
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